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ИНТЕГРАЦИЯ ПРИКЛАДНОЙ ЛИНГВИСТИКИ 
В ИНОЯЗЫЧНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ: 
ИННОВАЦИОННАЯ ТРЕХКОМПОНЕНТНАЯ 
МОДЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ И ЕЕ РЕАЛИЗАЦИЯ 
НА МАТЕРИАЛЕ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО СТИЛЯ 
РЕЧИ (для китайских студентов уровня B1–B2)

   ▄ Чжао Ци, Е.Н. Тарасова 

Аннотация. Авторами исследования анализируется успешность применения пу-
блицистических текстов в процессе обучения русскому языку как иностранно-
му (РКИ) для китайских студентов уровня B1–B2. Основное внимание в работе 
отводится трехступенчатой модели обучения, помогающей внедрить методы 
прикладной лингвистики в образовательный процесс для преодоления разрыва 
между теоретической и практической составляющими проводимых занятий. 
Для этого все задания сведены в единый дополняющий друг друга последователь-
ный комплекс, который выстроен по следующему пути: проведение структур-
ного анализа текста, его ассоциативное отображение и практическая работа 
с рассмотренной ситуацией. На примере реальной практической работы показа-
но, насколько эффективным выступает данный подход, позволяющий китайским 
студентам качественнее и быстрее развивать лингвострановедческие компе-
тенции и критическое мышление, опираясь при этом на культурный контекст 
и функциональный подход в обучении. 
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INTEGRATION OF APPLIED LINGUISTICS 
INTO FOREIGN LANGUAGE EDUCATION: 
AN INNOVATIVE THREE — STEP METHODOLOGY 
BASED ON THE JOURNALISTIC STYLE OF SPEECH 
(for Chinese Students of Levels B1—B2)

   ▄ Zhao Qi, E.N. Tarasova

Abstract. The study examines the effectiveness of using journalistic texts in teaching 
Russian as a foreign language (RFL) to Chinese students at B1–B2 proficiency level. The 
research focuses on a three-stage instructional model that integrates applied linguistics 
methods into the educational process to bridge the gap between theoretical knowledge 
and practical application. This is achieved through a cohesive, complementary sequence 
of tasks structured as follows: structural text analysis, associative mapping, and practical 
application of the examined scenarios. Empirical evidence demonstrates the efficacy 
of this approach in enabling Chinese students to more effectively and rapidly develop 
linguocultural competencies and critical thinking skills, grounded in cultural context and a 
functional learning methodology.
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Обучение иностранным языкам в современном мире перестало быть чем-то исклю-
чительно теоретическим и прочно вошло в практический обиход. Все чаще это направ-
ление образования становится базовой частью трудовых и бизнес-процессов. Совре-
менные сферы деятельности нуждаются в кадрах, имеющих не только качественную 
теоретическую лингвистическую базу, но и умеющих владеть языком в реальных ус-
ловиях жизни и профессиональной деятельности. Поэтому подходы к обучению ино-
странных студентов, успешно зарекомендовавшие себя несколько десятилетий назад, 
сегодня уже не приносят должной эффективности. Современные вызовы требуют иных 
решений, которые помогут решить проблему с интеграцией глубоких теоретических 
знаний в практику реального применения. Таким образом, образование переходит 
от устаревших моделей к более гибким и эффективным методам, отвечающим требова-
ниям быстро меняющегося мира [1].

Языковое образование и прикладная лингвистика тесно переплетены. Их основная 
цель — превращать абстрактные лингвистические теории в практические методы обу-
чения. Когда эти принципы внедряются в преподавание иностранных языков, процесс 
становится не только эффективнее, но и выявляет свои слабые места, на основе ко-
торых формируются научно обоснованные методики. В этом и заключается ценность 
прикладной лингвистики для языкового образования. Особенно востребован такой 
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подход в китайских вузах. Он позволяет студентам не просто заучивать грамматиче-
ские конструкции, но и понимать, как они работают в реальной речи. В результате язык 
осваивается гибко, с учетом конкретных задач, статуса собеседника и особенностей 
обстановки. Примечательно, что функциональный подход дает отличные результаты 
не только в учебных условиях, но и в реальной жизни. Это делает его особенно ценным 
для повседневного общения.

При использовании данной методики в задания включены наиболее естественные 
коммуникативные тексты и наиболее употребительные языковые средства. Таким об-
разом, структура занятия строится на переходе от конкретных примеров к обобщениям 
на основе речевых намерений и функций. При этом следует отметить, что в китайской 
системе обучения иностранным языкам излишнее внимания уделяется выполнению 
сугубо экзаменационных требований, из-за чего зачастую большая часть занятий отво-
дится теории освоения курса в ущерб развитию практических коммуникативных навы-
ков иностранных студентов. Вопрос о том, какие методы преподавания работают луч-
ше всего, не дает покоя прикладным лингвистам уже не одно десятилетие [2]. В эпоху 
господства аудиолингвального метода в центре внимания находилась языковая форма: 
учащиеся механически отрабатывали слова, грамматические конструкции и клише, 
пока их воспроизведение не становилось автоматическим. С приходом когнитивного 
направления фокус переместился на то, как человек усваивает язык: на первый план 
вышла мыслительная работа обучающегося, при которой понимание правила предше-
ствует его применению на практике — порой с опорой на родной язык для осмысления 
чужеродных грамматических структур. 

Применение современного коммуникативного подхода основано на смене парадиг-
мы традиционных методик, делая основной упор ни на механическое воспроизведе-
ние языковых шаблонов, а на реально существующие и актуальные потребности уча-
щихся. Эффективность данной стратегии подтверждают и исследования Е.И. Пассова 
и Н.Е. Кузновлевой. Авторы отмечают, что именно применение коммуникативной мо-
дели обучения способствует наиболее качественному усвоению иностранной лекси-
ки [3]. В рамках данного подхода преподавателями все чаще и активнее используются 
аутентичные материалы, такие как публикации в СМИ, художественные и кинемато-
графические произведения. Интеграция указанных материалов способствует созданию 
на занятиях ситуаций, максимально приближенных к ситуациям реального общения, 
что, безусловно, имеет гораздо большую ценность для получения качественного ре-
зультата. Здесь важно иногда допускать некоторые речевые неточности, чтобы сфор-
мировать у учащихся устойчивую мотивацию к говорению и раскрепостить их для рас-
ширения и углубления практики.

Споры о том, какие методы обучения считать наилучшими применительно к конкрет-
ной аудитории, целям и содержанию курса, в профессиональном сообществе не ути-
хают. Преподавателями разрабатываются и внедряются в практику все новые усовер-
шенствованные модели языкового образования, способные качественно решать задачи 
современного мира. Особенно в этой связи примечателен опыт Китая, который суще-
ственно продвинулся вперед в вопросах развития языкового образования. Все больше 
китайских студентов стремится изучать иностранные языки, среди которых одним 
из самых востребованных выступает русский. При таком растущем спросе преподава-
телям не стоит забывать, что в подобных направлениях не существует универсального 
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рецепта, способного предоставить качественное образование всем иностранным сту-
дентам. Наибольший успех здесь достигается через применение адаптивных методик, 
основанных на определенных уникальных чертах и отличительных особенностях каж-
дого конкретного студента. 

Возвращаясь к необходимости повышения уровня практического владения ино-
странными языками, необходимо отметить такой важный и эффективный инструмент, 
как публицистические тексты. Применяя их в развитии аудирования и разговорных на-
выков, можно существенно увеличить эффективность образовательной модели. Однако, 
при условии, что основной методический упор здесь будет сделан на межкультурном 
сравнении [4]. Как отмечают исследователи, «лексические изменения отражают исто-
рическую эпоху, показывая процесс и состояние развития российского общества» [5]. 
Поэтому именно публицистика является прекрасным методическим инструментом 
для расширения словарного запаса студентов и создает предпосылки для лингвокульту-
рологического погружения в культуру. 

Публицистический стиль занимает особое место среди функциональных стилей 
языка, представляя собой сложившийся исторически вариант литературной нормы. 
Он обслуживает сферу массовой информации, публичных выступлений и политическо-
го общения, ставя своей целью максимальное воздействие на аудиторию [6]. Главная 
особенность этого стиля заключается не просто в передаче информации — он созна-
тельно формирует определенную реакцию читателей и стремится вызвать обществен-
ный резонанс. Как отмечают исследователи: «Для публицистического стиля характер-
ны объективность, точность, оперативность, доступность и логичность, что особенно 
ярко проявляется в политических комментариях печатных СМИ» [7].

Уникальность публицистики заключается в сочетании двух важных функций. С од-
ной стороны, она достоверно информирует о событиях, будь то правительственные за-
явления или социальные кризисы. С другой — активно влияет на общественное мнение, 
используя специальные языковые приемы. Яркие примеры такого воздействия — еже-
годные пресс-конференции президента или брифинги МИДа.

Данная двойственность превращает язык новостей в мощный инструмент массовой 
коммуникации, ведь «язык публицистики в совокупности совмещает в себе язык кон-
цепций, идей и ощущений» [8]. Это предполагает не только точность передачи содер-
жания, но и способность мгновенно привлекать общественное внимание и эффективно 
управлять восприятием событий. Не случайно «язык СМИ близок всем слоям обще-
ства и является самым живым, активным и актуальным языком» [9]. По наблюдению 
Е.В. Гвоздевой, регулярное обращение к публицистике на занятиях по РКИ дает уча-
щимся возможность развивать языковые умения в их совокупности. Подобная работа 
решает двойную задачу: с одной стороны, шлифует практическое владение русским 
языком, с другой — помогает глубже вникнуть в актуальные общественно-политиче-
ские и культурные процессы современной России, в итоге все это складывается в пол-
ноценную лингвострановедческую компетенцию [10].

Основная смысловая нагрузка публицистических текстов реализуется через тща-
тельно отобранный лексический состав, выполняющий информативно-экспрессивную 
функцию. По наблюдениям Цзэн Фаньжун, данный стиль активно обогащает стан-
дартный язык, расширяя его лексико-семантические возможности [11]. Для новостно-
го дискурса характерно сочетание информационной насыщенности и эмоциональной 
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окраски: способность кратко передавать значительные объемы информации, выражая 
при этом оценочные суждения. С точки зрения лингвистики, публицистика занимает 
своеобразную нишу в системе функциональных стилей. 

Поскольку характерной чертой публицистического стиля является его насыщен-
ность знаменательными словами, высокая скорость и концентрированность подачи 
материала, иностранным студентам бывает довольно сложно воспринимать и об-
рабатывать такие тексты [12]. Во-первых, в русском языке знаменательные части 
речи — существительные, прилагательные, числительные, местоимения, при-
частия — численно преобладают над служебными. Во-вторых, новостной жанр 
предъявляет особые требования: информация должна подаваться максимально 
емко, чтобы читатель мог быстро ее усвоить. Это часто приводит к так называемой 
«лексической плотности» текста. Интересно, что в публицистике книжная лексика 
органично сочетается с разговорными элементами: такой прием помогает устано-
вить доверительный контакт с аудиторией, усиливает эмоциональное воздействие 
и обогащает содержание. Поэтому здесь очень важно вовремя отмечать и устранять 
возникшие сложности, чтобы не допустить формирования психологических барье-
ров и снижения общей мотивации и успеваемости. 

Для решения этих проблем авторами разработана и представлена современная 
методическая модель обучения китайских студентов русскому языку как иностран-
ному на основании сочетания принципов прикладной лингвистики и возможностей 
анализа публицистических текстов, которые не только четко передают авторскую 
позицию, но и представляют порой огромный пласт информации в удобной для вос-
приятия читателя форме. Именно это делает их таким эффективным инструментом 
коммуникации [6].

Для успешного изучения РКИ необходимо сочетать реальную речевую практику, 
обеспечивающую эффективное общение в разных ситуациях, с созданием соответству-
ющего речевого контекста [13]. Поэтому для применения в образовательной практике 
с иностранными студентами публицистического текста, авторами предложена трехсту-
пенчатая методика работы, обеспечивающая последовательную и логичную линию. 

На первом этапе студентам предлагается провести структурный анализ публицисти-
ческого текста, который выступает фундаментальной основой системы и позволяет изу-
чить основные языковые формы. Здесь происходит фокусировка на демонстрации роли 
языковых единиц в построении осмысленного высказывания. На основании работы 
с реальными материалами российских СМИ (в нашем случае, с новостными выпусками 
«Первого канала»), заранее подобранными преподавателем, студенты через выполне-
ние различных заданий и упражнений выявляют стилистические особенности и лекси-
ко-грамматические конструкции, характерные для публицистического стиля речи.

Далее студентам предлагается углубиться в лексический состав изучаемых тек-
стов на этапе ассоциативного моделирования. Этот элемент модели как раз выступа-
ет основным связующим звеном между теорией получения и практикой применения 
языковых знаний. Здесь с помощью публицистического текста происходит развитие 
у иностранных студентов способности к формированию семантических связей, акти-
визация механизмов межкультурного восприятия. Через новые ассоциативные схемы 
происходит формирование языковой интуиции и оттачивание навыка распознавания 
новых слов в контексте. 
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На этапе практического применения полученных ранее знаний китайские студенты 
выполняют комплекс разнообразных заданий, включающий в себя тренировку восприя-
тия информации через прослушивание публицистических (новостных) текстов и после-
дующий пересказ, моделирование языковых структур в процессе заполнения пробелов 
в тексте, представление навыков использования языка во время выступлений о ключевых 
тезисах проанализированного текста с применением изученной ранее лексики.

Применение в практике обучения русскому языку как иностранному именно такой 
комплексной многоступенчатой модели обеспечивает наиболее устойчивый образо-
вательный эффект. При этом следует учитывать, что при формировании соотношения 
элементов каждого этапа образовательной модели необходимо ориентироваться на спе-
цифику языкового уровня студентов и иные особенности целевой аудитории [13].

Система занятий, использованная авторами в рамках описываемого исследования, 
представлена в таблицах 1 и 2. 

Таблица 1

Тема 1. Президентом подписан закон, защищающий россиян от участившихся случаев киберпреступлений

Средства 
обучения

 ▪ Новостной текст.
 ▪ Обучающая вспомогательная презентация. 
 ▪ Обучающий вспомогательный видеофрагмент 

Цели 
обучения

 ▪ Поиск основной лексики и синтаксических особенностей публицистических текстов.
 ▪ Выявление путей расширения лексического запаса и грамматических знаний 
через ассоциативное изучение.

 ▪ Получение практических навыков через аудирование и иные формы работы с публи-
цистическими текстами

Материал Новости на «Первом канале» (https://www.1tv.ru/news/2025–04–01/505821–prezident_
podpisal_zakon_kotoryy_zaschitit_rossiyan_ot_kibermoshennichestva)

Объем 90 мин
Содер жание 1. Вступление (10 мин)

Преподаватель настраивает аудиторию на продуктивную работу с текстом по-
средством перенесения новостной ситуации в личное поле, проводит обсуждение 
темы кибермошенничества со студентами, задает наводящие вопросы, помогает 
сформулировать ответы. Затем происходит просмотр новостного видеофрагмента 
для ознакомления студентов с плотностью информации, темпом и интонационны-
ми особенностями ее подачи. 

2. Структурный анализ (20 мин)
Студентам предлагается практическая работа по поиску сложных предложений 
и пассивных конструкций, профессиональных терминов и ключевых слов, связую-
щих элементов текста. Для удобства работы каждый структурный элемент отмеча-
ется определенным цветом. 

3. Ассоциативное отображение (25 мин)
Работа в группах. Здесь студентам предлагается более глубоко поработать 
с ключевыми словами: подобрать к ним однокоренные слова, синонимы, изучить 
возможные варианты применения данных слов в иных контекстах. Коллективное 
обсуждение полученных результатов, работа над ошибками. 

4. Практическая работа (30 мин)
Повторная демонстрация новостного видеоролика, выполнение практических кей-
сов: заполнение текстовых пропусков, ответы на вопросы и т. п.

5. Итоги (5 мин)
Подведение итогов работы преподавателем. Ответы на вопросы студентов. 
Получение домашнего задания: выявить основную мысль новостного фрагмента 
и пересказать ее своими словами с применением лексических элементов, изу-
ченных ранее 
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Таблица 2

Тема 2. В Казанском районе Тюменской области завершили укрепление дамбы

Средства 
обучения

 ▪ Новостной текст.
 ▪ Обучающая вспомогательная презентация. 
 ▪ Обучающий вспомогательный видеофрагмент

Цели 
обучения

 ▪ Освоение терминологии в области стихийных бедствий и метеорологии.
 ▪ Анализ языковых средств, создающих ощущение срочности и повествование о при-
родных угрозах в новостных текстах.

 ▪ Выполнение заданий по аудированию метеосводок с последующим заполнением 
пропусков в тексте

Материал Новости на «Первом канале» (https://www.1tv.ru/news/2025–04–03/505947–v_kazans-
kom_rayone_tyumenskoy_oblasti_zavershili_ukreplenie_damby)

Объем 90 мин

Содер жание 1. Введение в тему (10 мин)
Преподаватель задает вопрос: «Какие стихийные бедствия часто случаются 
в вашем регионе?» и организует групповое обсуждение. Затем демонстрируется 
видеофрагмент новостей «Первого канала» (без субтитров), чтобы студенты могли 
ознакомиться с темпом речи, интонацией и плотностью информации.

2. Этап структурного анализа (20 минут)
Студенты выделяют красным цветом термины, связанные со стихийными бед-
ствиями (паводки, пожары, циклон) и глаголы действия (повышается, подступал, 
накроет). Затем они идентифицируют все пассивные конструкции и сложноподчи-
ненные предложения, анализируя их логические связи (причинно-следственные, 
противительные) с помощью древовидных схем союзов.

3. Этап ассоциативного отображения (25 минут)
Студенты фокусируются на ключевых словах и грамматических структурах, рабо-
тая в группах. Они составляют списки однокоренных слов и возможных синони-
мичных замен, а также изучают использование этих слов в других контекстах. В 
завершении этапа проводится коллективное обсуждение и обобщение результатов.

4. Этап практической проверки (30 минут)
Преподаватель повторно включает новостной ролик, а студенты слушают и запол-
няют пропуски в тексте недостающими ключевыми словами.

5. Подведение итогов и домашнее задание (5 минут)
Преподаватель резюмирует пройденный материал. В качестве домашнего задания 
студенты должны пересказать основную идею новостного фрагмента, используя 
лексику и структуры, изученные на втором этапе

Предлагаемая авторами в рамках данного исследования методика выступает 
не как разрозненный набор способов и методов изучения русского языка как иностран-
ного, а представляется органичной системой обучения, где сквозь призму лингвисти-
ческих возможностей публицистического текста происходит развитие практических 
коммуникативных навыков студентов. 

Использование такого подхода прекрасно воплощает идеи прикладной лингвистики, 
умело сочетая проблемное обучение с принципами социального взаимодействия. Ре-
шается сразу несколько задач: освоение языкового инструментария, погружение в куль-
турный контекст и выработка нужных мыслительных стратегий.

Как отмечают исследователи, при изучении русского как иностранного студенты 
стремятся не просто освоить грамматику и новые слова, им важно свободно говорить 
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о культуре, реалиях страны и профессиональных вопросах [14]. Именно это и позволя-
ет сделать представленный подход.

Постоянное применение этой методики помогает студентам не только разбираться 
в структуре новостных текстов, но и критически оценивать их идеологическую подо-
плеку. В итоге происходит важный качественный скачок от простого владения языком 
к умению быть культурным посредником, что крайне востребовано в межкультурном 
общении.

Хотя внедрение методов прикладной лингвистики в китайских вузах только начина-
ется, есть все основания считать, что ее теоретический и методический багаж может 
значительно улучшить преподавание иностранных языков. Интересно, что этот про-
цесс работает в обе стороны: совершенствование языковой методики, в свою очередь, 
открывает новые перспективы для развития самой прикладной лингвистики.
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